




Zusicherung der Aufenthaltsbewilligung Assurance d'autorisation de séjour 

Assicurazione circa la concessione d'un permesso di dimora 

NOM 
1 

ANNÉE 1 1919 NA TIONALITÉ 1 Eapaenole 

Prénom 

Date da nalssance 

 .Matilde 

26.1.19 

il.. 
(Bu! di..s��r, activlté autorlsée, employeur, remarques! 

ouvr ure maraicnere 

Autorisation 

accordée 

Monsieur Joan Pa�che - mara!cber 
Sur les Hochettee 
1002 Coreeaux 

Domicile Villanuova de Los Cartijejoa - Haelva 
a l'étranger 

Mutations I PA I P I PP 1 

Réf. 11/ 

FÜR SAISONARBEITER: 
Die Einreise darf nlcht vor dem 

OCT 

----------------, 

muss aber innerhalb sechs Wochen, von 
diesem Datum an gerechnet, erfolgen. 
FÜR NICHTSAISONARBEITER: 
Die Einreise hat innerhalb von 3 Monaten 
ab Ausstellungsdatum dieser Zusicherung 
zu erfolgen. 
BEDINGUNGEN: 
Beim Grenzübertritt hat der Ausliinder den 
Grenzkontrollorganen diese Zusicherung 
sowie ein für die Einreise gültiges Aus
weispapier vorzuweisen. 
Der lnhaber dieser Zusicherung hat slch, 
sofern er zum Stellenantritt eínreíst, beim 
Grenzübertritt der grenzsanltarlschen Un
tersuchung zu unterziehen. Die Zurück
weisung aus gesundheítlichen Gründen 
macht diese Zusícherung ungültig. 
Diese Zusicherung ist ungültlg, wenn der In
haber untar einem personlichen Elnrelse
verbot (Einreisesperre, Ausweisung) steht. 

729 1441 

STAGIONALI: 
L'entrata non puó aver luogo prima 

deve tuttavia avvenire nelle sei settimane, 
a contare da questa data. 
NON STAGIONALI: 
L'entrata deve aver luogo nei 3 mesi, a 
contare dalla data di emissione di questa 
assicurazione. 
CONDIZIONI 
All'atto di passare il confine, lo straniero 
deve presentare agli agenti di controllo 
questa assicurazione ed un documento 
di legittimazione valido per l'entrata. 
11 titolare della presente assicurazione 
deve sottoporsi alla visita sanitaria di 
confine, se entra in Svizzera per assu
mere un impiego. L'assicurazione cessa 
di essere valida se il titolare é respinto 
al confine per ragioni sanitaria. 
Questa assicurazione non é vallda se 
contra il titolare esiste un divieto d'en
trata o una declslone di espulsione. 

1 famillari non possono accompagnare il capo
famiglia senza l'autorizzazione espressa della 
pollzia degli stranieri. 

Los miembros de la famiiia no pueden accom
panar al padre de familia sin autorización es
pecial de la Policía de extranjeros. 

Der Nachzug von Famlllenangehórigen ohne 
ausdrückliche Bewilligung der Fremdenpolizel 
1st u ntersagt 

Les membres de la famille ne peuvent accom
pagner le chef de famille qu'avec l'autorisation 
expresse de la pollee des étrangers. 

Durée du eéjour 

,0.11.69 

POUR TRAVAILLEURS SAISONNIERS: 
L'entrée ne doit pas avcti'r�tvant 

le _______________ , 
mais doit cependant se !aire dans les six 
semaines qui suivent cette date. 

POUR TRAVAILLEURS NON SAISONNIERS: 
L'entrée doit avoir lieu dans les 3 mois 
a compter de la date d'émission de cette 
assurance. 

CONDITIONS: 
A son entrée en Suisse, l'étranger doit 
présenter aux agents chargés du con
tróle-frontiére la présente assurance et 
une piéce de légitimation valable pour 
l'entrée en Suisse. 
Le titulaire de l'assurance, qui entre en 
Suisse pour y occuper un emploi, doit 
se soumettre á un examen médical au 
poste sanitalre de frontiére. L'assurance 
cesse d'étre valable si le titulaire est re
foulé pour des raisons médicales. 
Cette assurance n'est pas valabie .!'1 le 
titulaire est sous le coup d'une interdic
tlon d'entrée ou d'une expulsion. 

Observations : 
Police des étrangers du canton de Vaud 

Communiqué a !'Instituto Español de Emigración 
Paseo del Pintor Rosales 40 
MADRID 

par l'employeur 

Siehe Rückseite 

Lausanne, le 

Volr au verso Vedi retro 

TAXE 

31.1.69/5/Cr 17.-










